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 ی عراق انهيعام شي در گو یفارس یهاها و همخوانواکه  ريتأث 

 *1اياد محمد حسين الشبيب .دم.أ.

 العراق ی، خیوتار  یمطالعات تمدن یمرکز بابل برا، دانشگاه بابل 1 

 

 : دهيچک

ها تحت زبان  رایز  دهد، یها را بازتاب مملت  انیم  یو تمدن  یاست که تعامل فرهنگ  یغن  یدانیزبان ، م    

 ی عراق  انهیعام  شی. در عراق، گوزندیآمی گوناگون قرار گرفته و درهم م  یو اجتماع  یخیعوامل تار  ریتأث

نت با زبان  یطولان  خیتار  جهیدر  از جمله زب   یهاها و تمدنتعامل  ، شکل گرفته است.    یفارس  انهمجوار، 

اند و  کرده  فا یتعامل ا  نیدر ا  یزبان، نقش مهم  یی ساختار آوا  یعنوان عناصر اساسها، بهها و همخوانواکه

است که در آن   ای پو  یندیفرا  یزبان   ریاند. تأثگذاشته  ریتأث   یعراق  شیگو  ییبر تلفظ واژگان و تکامل نظام آوا

آوا م  یی نظام  واژگان  تن   ی هازبان  ان یو  در هم  تار  شودیم  ده یمختلف  روابط  فرهنگ  یخیو عمق    ان یم  ی و 

مملت منعکس  را  فارس کندیها  زبان  ر  ی.  پ   یهاشهیکه  سال  هزاران  به  دل  رسد، یم  شیآن    ی کینزد  لیبه 

  ی از منابع اصل   یکی  ییداشته است. اما زبان مندا  یآشکار  ریتأث  ، یو فرهنگ  یاسیو تعاملات س  ییایجغراف

است.   افتهیدر عراق استقرار    است که   یسام  یهازبان  نیترو از کهن   رودیشمار مبه  یش عراقیگو  ییآوا

 یریگامر موجب شده است که در شکل  نیخورده و هم  وندیپ  ییمندا  ن یزبان با باورها و فرهنگ صابئ   نیا

 باشد.  نیآفرعراق نقش یزبان طیدر مح یخاص یزبان یهایژگیو

  ی زبان   طیاز مح  یعنوان بخشبه)ییو مندا  یفارس  یها ها و همخوانواکه  ریپژوهش بر آن است تا تأث  نیا   

  ی مشترک و متفاوت، چگونگ  ییآوا   یهایژگیو  لیکند و با تحل  یبررس  یعراق  انهیعام  شیعراق( را بر گو

ا تلفظ را روشن سازد. همچن  ریتأث  نیبازتاب  پ  ن، یبر واژگان و   ی و اجتماع  یخیتار  املعو  ییشناسا   یدر 

ا در  زبان  نیمؤثر  تصو  یتعامل  تا  گو  ترقیعم  یریاست  تحول  آبه  یعراق  انهیعام  شی از  از    یانهییعنوان 

 ارائه دهد.  یو تعامل فرهنگ خیتار

 . یی، زبان مندا یعراق شی گو ، یها، زبان فارسها  ، همخوانواکه :الكلمات المفتاحية 

 

 أثر الصوائت والصوامت الفارسية في العامية العراقية 

 * 1اياد محمد حسين الشبيب .دم.أ.

 العراق ، جامعة بابل، مركز بابل للدراسات الحضاریة والتاریخیة 1 

 

 الملخص: 

بفعل       وتتداخل  اللغات  تتأثر  حیث  الشعوب،  بین  والحضاري  الثقافي  التفاعل  یعكس  غنیاً  میداناً  اللغة  تعُدّ 

مع   التفاعل  من  لتاریخ طویل  كنتاج  العراقیة  العامیة  تشكّلت  العراق،  في  مختلفة.  واجتماعیة  تاریخیة  عوامل 

عناصر  باعتبارها  والصوامت،  الصوائت  لعبت  وقد   . الفارسیة  اللغة  بینها  من  مجاورة،  وحضارات  لغات 

النظام   وتطور  المفردات  نطق  على  أثر  مما  التفاعل،  هذا  في  مهمًا  دورًا  للغة،  الصوتیة  البنیة  في  أساسیة 

الصوتي للعامیة العراقیة. ویشیر التأثیر اللغوي إلى عملیة دینامیكیة یتداخل فیها النظام الصوتي والمفردات بین  

 اللغات المختلفة، ما یعكس عمق العلاقات التاریخیة والثقافیة بین الشعوب . 

فاللغة الفارسیة، التي تمتد جذورها إلى آلاف السنین، كانت ذات تأثیر واضح بفعل القرب الجغرافي والتفاعل  

السیاسي والثقافي. أما اللغة المندائیة فهي واحدة من المصادر الصوتیة الرئیسة للهجة العراقیة ،  تعُدّ من أقدم 

اللغات السامیة التي استقرت في العراق، وارتبطت بمعتقدات وثقافة الصابئة المندائیین ، مما جعلها تسهم في 

 تشكیل ملامح لغویة خاصة في البیئة العراقیة. 

اللغویة   البیئة  التي هي جزء من   ( الفارسیة والمندائیة  أثر الصوائت والصوامت  بیان  إلى  الدراسة  تهدف هذه 

العراقیة( في العامیة العراقیة ، من خلال تحلیل الخصائص الصوتیة المشتركة والمتباینة بینهما ، والبحث في  

التي   التاریخیة والاجتماعیة  العوامل  إلى تحدید  . كما تسعى  المفردات والنطق  التأثیر على  انعكاس هذا  كیفیة 

 
iyad.alshammari4@uobabylon.edu.iq Email address: * 
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للتاریخ   مرآة  باعتبارها  العراقیة  العامیة  تطور  عن  أعمق  صورة  لتقدیم   ، اللغوي  التداخل  هذا  في  ساهمت 

 والتفاعل الثقافي. 

 . الصوائت ، الصوامت ، اللغة الفارسیة ، اللهجة العراقیة ، اللغة المندائیة   :الكلمات المفتاحية 

 

 

 The Impact of Persian  Vowels and Consonants on Iraqi 

Vernacular  

Asst. Professor Dr. Ayad M. Hussain1* 

1Ministry  University of Babylon , Babylon Center For Cultural and Historical 

Studies, Iraq 

 

Abstract:           

    Language is a rich domain that reflects the cultural and civilizational interaction 

between peoples, as languages influence and intertwine due to various historical and 

social factors. In Iraq, Iraqi vernacular has emerged as a result of a long history of 

interaction with neighboring languages and civilizations, including Persian . Vowels 

and consonants, as fundamental elements of phonetic structure, have played a 

significant role in this interaction, affecting pronunciation and shaping the 

phonological system of Iraqi vernacular. Linguistic influence represents a dynamic 

process in which phonetic systems and vocabulary intertwine across different 

languages, reflecting the depth of historical and cultural ties between peoples. 

   Persian, with roots stretching back thousands of years, has exerted a clear 

influence due to geographic proximity and political and cultural interaction. 

Mandaic, one of the oldest Semitic languages to have settled in Iraq, is deeply linked 

to the beliefs and culture of the Mandaean Sabians, contributing to distinct linguistic 

features within the Iraqi linguistic landscape. 

   This study aims to explore the impact of Persian and Mandaic  (which is part of the 

linguistic environment of Iraq) vowels and consonants on Iraqi vernacular by 

analyzing their shared and divergent phonetic characteristics and investigating how 

this influence manifests in vocabulary and pronunciation. It also seeks to identify the 

historical and social factors that contributed to this linguistic interweaving, offering 

a deeper understanding of the evolution of Iraqi vernacular as a reflection of history 

and cultural interaction. 

Keywords: Vowels , Consonants, Persian Language, Iraqi Dialect, Mandaic 

Language.   

 
 

 ی پژوهش :  مسئله 

ی عراقی شوند و در آن رایج  اند وارد فضای زبانی و محیط لهجهچگونه بسیاری از واژگان فارسی توانسته  

 اند؟ناپذیر از آن تبدیل شده گردند؟ بلکه به بخشی جدایی

 هدف پژوهش :   -

ها( ، و تبیین نقش  ها و همخوانها )واکهترین واحد آوایی در واژه ، یعنی مصوتهدف این پژوهش بررسی کوچک    

 .ی عراقی استها به لهجهها در فرایند انتقال واژگان فارسی  و نیز علل ورود آن آن 
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 اهميت پژوهش : -

ی  ی واژگان رایج در آن دشوار است، زیرا واژگان بیگانههایی است که تعیین ریشهی عراقی از جمله لهجهلهجه     

زبان  از  آن شده بسیاری  وارد  و همجوار(  نوین  و چه  باستانی  )چه  دیگر  این های  از  واکهاند.  تأثیر  بررسی  که رو،  ها 

تواند در شناسایی عواملی که موجب ورود این واژگان به محیط  روند، میشمار میترین واحد آوایی در واژه بهکوچک

شده منطقه  این  یاریزبانی  ایجادکنندهاند،  دیگرِ  عوامل  بررسی  همچنین  باشد.  لهجه، رسان  این  در  آوایی  تنوع  این  ی 

ی عراقی با یابی زبانی که پژوهشگران لهجهتردید، این بررسی در فرآیند ریشهویژه واژگان فارسی، اهمیت دارد. بیبه

   .رو هستند، سودمند خواهد بودآن روبه 

 :  روش بحث -

زبان    بر روش  پژوهش  میان مصوتاین  تطبیقی  آنشناسی  تأثیر  و  کاربرد  مندایی و چگونگی  و  فارسی  در های  ها 

 .گیری از واژگان موجود در این زبان ، به تبیین این تأثیر پرداخته شده استی عراقی استوار است. همچنین با بهرهلهجه

 پيشگفتار :  -

ها و نیازهای انسان است، بلکه پلی است ها و بیان احساسات، اندیشهتنها ابزاری برای تبدیل افکار به واژهزبان نه     

ها و مستندسازی تعاملات  دهد و نقش بسزایی در تقویت تفاهم میان ملتهای گوناگون را به یکدیگر پیوند میکه فرهنگ

گیری هویت ملی و فرهنگی داشته است، و گویش کند. در عراق، زبان همواره نقشی محوری در شکلفرهنگی ایفا می

های همجوار، از جمله فارسی ، دستخوش تغییر و  عامیانه عراقی در گذر زمان، تحت تأثیر تعاملات گسترده با زبان

 .تحول شده است

آمیختگی فرهنگی و زبانی را در ، صرفاً در حد تبادل واژگان نبوده ، بلکه فرآیندی پیچیده از درهم این تعامل زبانی     

آوایی نوین و شیوهگونهبر داشته است؛ به  الگوهای  یافته و بر ای که  های متفاوت بیان ، به گویش عامیانه عراقی راه 

گذاشته تأثیر  آن  آوایی  نظام  تکامل  و  واژگان  میتلفظ  نشان  تأثیرات  این  مطالعه   . ابزاری اند  از  فراتر  زبان،  که  دهد 

کند. عراق، در طول تاریخ دیرینه خود،  ارتباطی، همچون سندی زنده از تاریخ فرهنگی و اجتماعی یک ملت عمل می

امپراتوری تمدنی  تأثیرات  در معرض  فرهنگی پیوسته  و  بواسطه سلطه سیاسی  فارسی،  زبان  است.  بوده  های همسایه 

های بعد، همچون آل بویه، تأثیری چشمگیر بر زبان های بزرگی همچون هخامنشیان و ساسانیان و در دورهامپراتوری

های زندگی روزمره مانند خوراک ویژه در حوزهمردم این سرزمین برجای گذاشته است. بسیاری از واژگان فارسی، به

در کنار زبان فارسی ، زبان مندایی نیز از جایگاهی  .اند، پوشاک و روابط اجتماعی، به گویش عامیانه عراقی راه یافته

های سامی است ترین زبانشود، یکی از کهنویژه برخوردار است. این زبان، که زبان آیینی صابئین مندایی محسوب می

که از دیرباز در جنوب عراق رواج داشته و از رهگذر حضور دیرینه این جامعه در منطقه، بر گویش عامیانه عراقی 

های جنوبی عراق های آوایی گویشتوان در برخی اصطلاحات و ویژگیتأثیرگذار بوده است. أثر زبان مندایی را می

 مشاهده کرد. 

ترین زبان عنوان بخشی از محیط زبانی عراق و قدیمی این تعامل میان فارسی، گویش عامیانه عراقی ومندایی )به     

سرزمین -سامی این  در  فرهنگی  پیوندهای  عمق  بر  گواهی  است(،  وکاربردی  رایج  هم  هنوز  که  است  عراقی  آرامی 
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اند و به ای با یکدیگر تعامل داشتهتنیدهاست؛ سرزمینی که در آن، این سه زبان در بسترهای اجتماعی و سیاسی درهم

 .اندخلق هویتی زبانی یگانه در گویش عامیانه عراقی انجامیده

زبان اند. مهاجرت قبایل فارسی  ها ایفا کردهها نیز نقشی کلیدی در انتقال واژگان و تأثیرات آوایی میان ملتمهاجرت     

های اقتصادی ، بستری برای ورود عناصر زبانی فارسی به گویش محلی به عراق ، چه به دلایل سیاسی و چه به انگیزه

ای استراتژیک در مسیرهای تجاری شرق و غرب بوده ، از رهگذر فراهم کرد. از سوی دیگر، عراق که همواره نقطه

دادوستدهای گسترده ، بستری مناسب برای تعاملات زبانی میان ساکنان خود و مردمان همجوار ایجاد کرده است. دین  

ترین  آید. با گسترش اسلام، عراق به یکی از مهمشمار مینیز از دیگر عوامل اثرگذار بر تحول گویش عامیانه عراقی به 

توجه یافت . در عنوان زبان اداری و ادبی، تأثیری قابلمراکز تمدنی جهان بدل شد، و در برخی ادوار، زبان فارسی به

آوایی خاص خود را به گویش عامیانه عین حال ، زبان مندایی نیز به الگوهای  آیینی ، برخی واژگان و  عنوان زبانی 

 .عراقی وارد کرده است

دهند. بررسی  عنوان عناصر بنیادین هر زبان، ساختار آوایی و نظام صوتی آن را شکل میها، بهها و همخوان واکه    

های دیگر بر نظام آوایی  این عناصر در گویش عامیانه عراقی، امکان شناخت چگونگی تحول تلفظ و میزان تأثیر زبان

دهد که چگونه برخی های فارسی در گویش عامیانه عراقی نشان میسازد. برای نمونه، تحلیل واکهمحلی را فراهم می

یافته راه  گویش  این  تلفظی  نظام  به  فارسی  آوایی  الگوهای  همخواناز  مطالعه  راستا،  همین  در  نیز  اند.  مندایی  های 

بهمی عراقی،  عامیانه  گویش  بر  را  زبان  این  آوایی  تأثیرات  لهجهتواند  در  چنین  ویژه  سازد.  روشن  جنوبی،  های 

طولانیپژوهش تاریخی  تعاملات  حاصل  که  عراقی،  عامیانه  گویش  تکامل  فرآیند  بهتر  درک  به  میان هایی  مدت 

 .کنندهای مختلف است، کمک میفرهنگ

های فارسی در گویش عامیانه عراقی، فراتر از یک پژوهش زبانی، تلاشی برای ها و همخوانبررسی تأثیر واکه     

تری از  توان به درک عمیقكشف زوایایی از تاریخ فرهنگی و اجتماعی عراق است. با شناخت این تعاملات زبانی، می

ای که این سرزمین را به  گیری هویت زبانی مردم عراق دست یافت و پرده از پیوندهای تمدنی دیرینهچگونگی شکل

 ترین مراکز فرهنگی در طول تاریخ بدل کرده است، برداشت .یکی از مهم

 

 مبحث نخست

   
 ها در آواشناسی ها و اهمیت آن ها و همخوانواکه اولاً /  

ها های اساسی در مطالعه زبان است که بر تحلیل آواهای زبانی و چگونگی تولید و انتقال آنآواشناسی یکی از شاخه    

گیری واژگان و  ها، که اساس شکلها و همخوانشوند: واکهتمرکز دارد. در این حوزه، آواها به دو دسته اصلی تقسیم می

 .دهندها در هر زبانی را تشکیل میتفسیر معانی آن

  :ها تعريف واکه -

هیچواکه بدون  که  هستند  آواهایی  تولید ها  دستگاه صوتی  از  عبور  هنگام  هوا  جریان  مسیر  در  مانعی  یا  انسداد    گونه 

      این آواها از طریق   (1)  "شوند که مجرای صوتی کاملاً یا تقریباً باز باشد ها زمانی تولید میواکه"که  طوریشوند، بهمی
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گیری  شوند که باعث شکلگونه انسداد ایجاد می هیچ  ارتعاش تارهای صوتی و جریان هوا از میان حنجره و دهان بدون

 گردد .ای از آواها میطیف گسترده

واکه       زبان عربی،  »ا«، »و« و »ی«  در  مانند  برخی حروف  و همچنین  و کسره(  فتحه  ها شامل حرکات )ضمه، 

های مختلف برخوردارند که امکان ایجاد طیف وسیعی از آواها را در هستند. این آواها از تنوع صوتی بر اساس فرکانس

 .کندزبان فراهم می 

 ها  : تعريف همخوان -

ها همخوان" .ها مستلزم وجود انسداد جزئی یا کامل در مسیر جریان هوا استها آواهایی هستند که تولید آنهمخوان    

شوند که مجرای صوتی دچار انسداد یا اصطکاک شود، مانند آنچه هنگام تلفظ حرف »ب« یا »ش« رخ  زمانی تولید می

واکه(  2)  ."دهدمی همخوانبرخلاف  تولید  تکنیکها،  نیازمند  بخشها  بستن  ازجمله  مختلفی  یا  های  دهان  گوناگون  های 

ها شامل حروفی مانند »ب«، »ج«، »د« و  شود. در زبان عربی، همخوانگیری آواها میحنجره است که منجر به شکل

های انسدادی، سایشی و نرم . شوند، ازجمله همخوانها به انواع مختلفی تقسیم مینیز همخوان   .سایر حروف الفبا هستند

 .شوددهد، انجام می ها رخ میبندی بر اساس نحوه تولید آوا و میزان اصطکاک یا انسدادی که هنگام تلفظ آناین طبقه

  : ها در آواشناسیها و همخواناهميت واکه  -

ها از اهمیت بالایی در مطالعه آواشناسی برخوردار است، زیرا به تحلیل ساختار واژگان و  ها و همخواندرک واکه    

تفاوت زباندرک  میان  آوایی  میهای  کمک  واکهها  بین  تمایز  همچنین،  همخوان کند.  و  بهبود ها  در  اساسی  نقش  ها 

تواند به درک دقیق ساختار و کاربرد ها میها و همخوانتمایز بین واکه"های تلفظ و آموزش زبان دارد، چراکه  مهارت

کند. همچنین، های جدید و تحلیل متون آوایی کمک میعلاوه بر این، این تمایز به یادگیری زبان(  3)  ."واژگان کمک کند

ها نقش مهمی در کاربردهای فناوری، مانند تشخیص صدا و تحلیل گفتار دارد. در بسیاری از ها و همخوانمطالعه واکه

نرمسیستم مانند  فناورانه،  اپلیکیشنهای  یا  تشخیص صدا  دقت  افزارهای  بهبود  برای  این مفاهیم  از  زبان،  آموزش  های 

 .شودتشخیص و تفسیر آواها استفاده می

 ثانياً / نگاه عمومی   

ها را مستند  ها بوده و تاریخ و تمدن آنای برای ارتباط نیستند، بلکه نمایانگر هویت فرهنگی ملتها تنها وسیلهزبان      

اند. از جمله این  های بسیاری وجود دارند که تأثیرات قابل توجهی بر جامعه گذاشته کنند. در منطقه خاورمیانه، زبانمی

این زبانها میزبان اشاره کرد.  فارسی، مندایی و گویش عامیانه عراقی  به  لحاظ ریشه و ساختار متفاوت  توان  از  ها 

به   پژوهش،  این  در  دارند.  تداخل  یکدیگر  با  گاهی  مختلف،  اقوام  میان  فرهنگی  و  تاریخی  تعامل  دلیل  به  اما  هستند، 

زبان برجایبررسی  دینی  و  فرهنگی  تأثیرات  دیدگاه  از  عراقی  عامیانه  گویش  و  مندایی  فارسی،  آن های  از  ها، مانده 

 ها در طول تاریخ خواهیم پرداخت .همچنین تعامل میان این زبان

 فارسی: زبان فرهنگ و تاريخ -1

شود.  های هندواروپایی است و زبان رسمی در ایران ، افغانستان و تاجیکستان محسوب میزبان فارسی یکی از زبان     

گردد ، زبانی که در  های آن به زبان فارسی باستان بازمیهای زندهٔ جهان است که ریشه ترین زبانفارسی یکی از کهن
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به  نهایت  از فارسی باستان به فارسی میانه و در  این زبان در طول تاریخ  امپراتوری هخامنشی رواج داشت.  دوران 

 .شناسیم ، تکامل یافته استفارسی نوین که امروزه می

به     ادبی غنی  و  فرهنگی  زبانی  بر  شمار میفارسی  عمیقی  تأثیر  آثار خود  با  بزرگ  اندیشمندانی  و  و شاعران  رود 

از    .اند، از جمله حافظ شیرازی و سعدی شیرازیادبیات و تفکر جهانی گذاشته با بسیاری  " فارسی نوین در مقایسه 

سادهزبان نسبتاً  دارای ساختار دستوری  دیگر  از نظر واژگان و ترکیبات زبانی بسیار های هندواروپایی  اما  است،  ای 

ویژه زبان عربی، قرار گرفته است که این تأثیر به دلیل  های همسایه، بهشدت تحت تأثیر زباناین زبان به   )4("  غنی است

های دین و علم، کاملاً مشهود است. به همین دلیل، فارسی یکی از  ویژه در حوزهفتوحات اسلامی در واژگان فارسی، به 

 هایی است که ترکیبی از عناصر زبانی گوناگون را در خود جای داده است . زبان

الفبای عربی با تغییراتی بهره گرفته است که باعث شباهت ظاهری آن به زبان عربی شده، اما از نظر       فارسی از 

عنوان نمونه، فارسی دارای حروفی است که در عربی وجود ندارند، از جمله تلفظ و واژگان تفاوت چشمگیری دارد. به 

عنوان زبان رسمی  ها، از رسانه گرفته تا ادبیات و سیاست، به این زبان در ایران در بسیاری از حوزه پ، چ، ژ، گ . :

شود و شعر فارسی دارای تاریخی طولانی و ها در حوزهٔ ادبیات محسوب میترین زبان فارسی از غنی  .رود  کار میبه

ادبیات فارسی و از برجسته.  های احساسی و فلسفی استسرشار از زیبایی تأثیر شگرفی بر  ترین شاعران پارسی که 

توان به حافظ، سعدی و فردوسی اشاره کرد . همچنین ، فیلسوفان ایرانی همچون فارابی و ابن سینا  اند میجهانی گذاشته

" شعر فارسی تأثیر عمیقی از تفکر فلسفی و دینی پذیرفته است و یکی     .اندنقش بسزایی در پیشبرد فلسفهٔ اسلامی داشته

 .  (5)" آیدشمار میترین اشکال بیان فرهنگی در ایران بهاز برجسته

 زبان مندايی :  -۲

این زبان به های سامی است که به خانوادهٔ زبانزبان مندایی یکی از زبان     آرامی تعلق دارد. بنابراین ؛  عنوان های 

ترین زبان ی عراقی انتخاب شده است، زیرا تأثیر مستقیمی بر آن دارد. همچنین، این زبان قدیمیی گویش عامیانهنماینده

   .عراقی و تنها زبانی است که هنوز زنده و رایج در عراق باقی مانده است

تکلم می     ایران هستند،  و  درعراق  دینی  فرقهٔ  که یک  منداییان،  توسط  زبان  زبان این  یک  عمدتاً  زبان مندایی  شود. 

ترین متن دینی منداییان و منبع اصلی احکام ) کتاب بزرگ (، که مهم) آیینی است و در متون دینی همچون ) کنزا ربا  

های دینی و فلسفی گیرد . " کنزا ربا کتابی مقدس است که شامل آموزهشود، مورد استفاده قرار میها محسوب میآن 

به  مندایی  تفکر  اصلی  منبع  و  از شاخه .    )6("آیدشمار میبوده  یکی  مندایی  آرامی شرقی است و زبان  زبان  زبان  های 

شود: شاخهٔ شمالی که زبان آشوری است،  رود. این زبان به دو شاخه تقسیم میشمار میالنهرین( بهبومی سرزمین )بین

ای شناسان، زبان مندایی را شاخه و شاخهٔ جنوبی که زبان بابلیان بوده و زبان مندایی نیز از آن منشعب شده است. زبان

های دیگر مصون دانند، زیرا این زبان در طول تاریخ خود از ورود واژگان بیگانه از زبانخالص از آرامی شرقی می 

 .(7)  مانده و اصالت خود را حفظ کرده است

به      گذشته  در  مندایی  زبان  گستردهاگرچه  می طور  قرار  استفاده  مورد  کوچکی ای  جوامع  در  تنها  امروزه  گرفت، 

) زبان مندایی زبانی کهن  .شود و به دلیل عوامل اجتماعی و سیاسی در معرض خطر انقراض قرار داردصحبت می

( 8)(  های سامی خود را حفظ کرده استهای همسایه مانند فارسی و عربی، ویژگیرغم تأثیرپذیری از زبان است که علی 
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می نوشته  خود  خاص  الفبای  با  زبان  دارداین  تفاوت  فارسی  و  عربی  الفبای  با  که  شامل    .شود  زبان  این   ۲۴زیرا 

 گونه که دکتر قیس مغشغش در جدول زیر آورده است : وچهار( حرف است، همان)بیست

 

 (80، ص  2019، بیروت ، )قیس مغشغش السعدي ، معجم المفردات المندائیة في العامیة العراقیة                        

شمار ویژه مراسم تعمید ، که در باور منداییان آب عنصری مقدس به های دینی، به امروزه زبان مندایی عمدتاً در آیین     

میمی قرار  استفاده  مورد   ، ازاینآید   . بسیاری گیرد  اهمیت  از  مندایی  جامعهٔ  برای  زبان  این  نگهداری  و  حفظ  رو، 

 .دهدها را تشکیل میبرخوردار است، چراکه بخش مهمی از هویت فرهنگی و دینی آن

 عاميانهٔ عراقی: تنوع زبانی   -۳

مجموعه     به  عراقی  گویشعامیانهٔ  از  میای  گفته  عربی  گویشهای  این  هستند.  رایج  عراق  در  که  تنوع  شود  از  ها 

های جنوبی و شمالی تفاوت دارد. اگرچه ای که گویش بغداد با گویشگونهای در مناطق مختلف برخوردارند، به گسترده

به روزمره  ارتباطات  و  اجتماعی  زندگی  در  عراقی  عامیانهٔ  اما  است،  فصیح  عراق عربی  رسمی  گسترده  زبان  طور 

 .گیردمورد استفاده قرار می

های همسایه مانند فارسی و ترکی قرار گرفته است، که این تأثیر ناشی از  عامیانهٔ عراقی تحت تأثیر زیادی از زبان   

النهرین و مردمان کشورهای همسایه است . )عامیانهٔ تعاملات فرهنگی و تاریخی و همچنین همجواری میان ساکنان بین

های فارسی، ترکی و کردی پذیرفته است، که  عراقی ترکیبی از چندین زبان و فرهنگ است و تأثیر چشمگیری از زبان 

کند که :) بسیاری از  تأکید می  الخزرجیپژوهشگر  .  (9) فرد ساخته است(این امر آن را از نظر تلفظ و واژگان منحصربه

لهجهٔ عراقی دارای نشانه نتیجهٔ تماس زبانی ممتدی ازدوران آواها در  امر  این  آوایی آرامی و فارسی هستند، که  های 

است(. تاکنون  زبان (  10) ساسانی  ایرانی،  همچنین  بهمنشناس  واکهفرمهرداد   : که  است  باور  این  بر  فارسی  ،  بلند  های 

واگرچه عامیانهٔ عراقی دارای بسیاری   (11).اند  های جنوب عراق گذاشتهتأثیر قابل توجهی در گویش  /ū/و  /ā/همچون

زبان از  واژگانی  اما  است،  فصیح  عربی  با  مشترک  واژگان  دیده  از  آن  در  نیز  ترکی،  و  فارسی  دیگر،همچون  های 
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نهمی گویش  وسیلهشود.این  میتنها  محسوب  نیز  عراقی  فرهنگی  ازهویت  بخشی  بلکه  ارتباط،  برای  در  ای  و  شود 

   گیرد.های مختلف، از مکالمات روزمره گرفته تا رسانه وهنر، مورد استفاده قرار میحوزه

جهانی      تأثیرات  وجود  در  با  و  است  کرده  حفظ  روزمره  زندگی  در  را  خود  جایگاه  همچنان  عراقی  عامیانهٔ  شدن، 

رود. بسیاری از هنرمندان عراقی، چه در زمینهٔ موسیقی  کار میهایی مانند درام، موسیقی و هنرهای مردمی بهعرصه 

 کند . کنند که این امر به تقویت نفوذ آن در جامعه کمک میو چه در سینما، در آثار خود از عامیانهٔ عراقی استفاده می

 ها سوم / تأثيرات متقابل ميان زبان -

ها های زبانی متفاوتی تعلق دارند، اما این زبان های فارسی، مندایی و عامیانهٔ عراقی به خانواده با وجود اینکه زبان      

اند. تأثیر زبان عربی بر فارسی پس از فتوحات اسلامی کاملاً آشکار و  در طول تاریخ تأثیرات متقابلی بر یکدیگر داشته

گسترده است، که نتیجهٔ آن ورود بسیاری از واژگان عربی به زبان فارسی بوده است. در مقابل، عامیانهٔ عراقی نیز 

تأثیر عربی فصیح و همچنین زبان از تعاملات  تحت  این امر ناشی  های فارسی، ترکی و کردی قرار گرفته است، که 

 .فرهنگی و زبانی میان عراق و این اقوام است

)بینشایان      که  سرزمین  است  کهنذکر  از  بهالنهرین(  بشری  تمدن  مراکز  میترین  مانند  شمار  سامی  اقوام  که  رود 

بر   آن  تسلط  و  هخامنشی  امپراتوری  گسترش  با  بودند.  ساکن  آن  در  سومریان  چون  سامی  غیر  اقوام  و  اکدیان 

نژاد ویژه نسبت به اقوام سامی آمیز این حکومت، بههای مداراگرانه و مسالمتهای بین النهرین تا مصر، سیاستسرزمین

ها و ایجاد آرامش، آزادی و ثبات اجتماعی شد. در این فضا، یهودیان یافتن نزاع  طور خاص یهودیان، باعث پایانو به

در همین دوره تاریخی،    .دانستندبخش خود میاحترام و تقدیری خاص برای کوروش بزرگ قائل بودند و او را نجات

ویژه تلمود، گذاشت و بسیاری از واژگان زبان و ادبیات فارسی تأثیر قابل توجهی بر متون دینی و فرهنگی یهودیان، به

فارسی وارد این آثار شد. با توجه به گستره نفوذ آیین یهود در میان اقوام گوناگون، این واژگان فارسی از طریق تلمود 

ها و های دیگر سامی مانند سریانی و مندایی شدند و بدین ترتیب ردپای زبان فارسی در طیف وسیعی از زبانوارد زبان 

ای از این واژگان، از طریق زبان آرامی میانه که زبان دینی، ادبی و  های سامی قابل مشاهده است . بخش عمدهگویش

های بعد نیز واژگان بیشتری از  اند. افزون بر این، در دورهها منتقل شدهای در منطقه بود، به دیگر لهجهاداری گسترده

ی تداوم و پایداری روابط دهندههای سامی راه یافتند. این امر نشانفارسی باستان، پهلوی ساسانی و فارسی دری به زبان

طور کامل گسسته نشده و همواره  گاه بهزبانی و فرهنگی میان ایران و اقوام سامی در طول تاریخ است، روابطی که هیچ

 . (12) ساز تبادل زبانی و فرهنگی بوده استزمینه

شود و در میان گروهی دینی محدود رواج دارد، تحت تأثیر  های سامی محسوب میهمچنین، زبان مندایی که از زبان    

های همسایه همچون فارسی و عربی قرار گرفته است. افزون بر این، تأثیر آن بر عامیانهٔ عراقی نیز بسیار قابل زبان

دهند. برخی از النهرین را تشکیل میتوجه بوده است، چراکه پیروان این آیین بخشی مهم از بافت اجتماعی ساکنان بین

 :(13)اند ازاند عبارتواژگان مندایی که به عامیانهٔ عراقی راه یافته 

 أکو / ماکو" به معنای "وجود دارد / وجود ندارد" " •

 به معنای  " پس، بنابراین " "چا"  •

 .گرفته شده است به معنای "وارد شدن" که از فعل مندایی "طبا " "طب" •
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زبان      رو،  این  جدایی از  بخش  مندایی  بر  علاوه  عراقی  فارسی،عامیانهٔ  فرهنگی  های  و  زبانی  میراث  از  ناپذیری 

به میخاورمیانه  علیشمار  تفاوتروند.  ریشهرغم  زبانهای  این  ساختاری،  و  شکلای  در  فرهنگی  ها  هویت  گیری 

توان تأثیرات تاریخ و فرهنگ را  ها میکنند. با مطالعهٔ این زبان گویند، نقش مهمی ایفا میها سخن می مردمانی که بدان 

شدن و خطر های معاصر همچون جهانیها در برابر چالشبر روند تکامل زبان درک کرد و به اهمیت حفظ این زبان

تنها یک مسئلهٔ زبانی، بلکه یک موضوع فرهنگی و دینی نیز محسوب  ها نهپس حفظ این زبان   .نابودی زبانی پی برد

 .گویندها سخن میهایی هستند که به آنها بخش اساسی از هویت ملتشود، چراکه این زبان می

 ها : تأثير صوتی ميان زبان -

ها در خلاء کنند . با این حال ، زبان های صوتی از عوامل اساسی هستند که هر زبان را از دیگری متمایز میپدیده   

یابند، بلکه نتیجهٔ تأثیرات متقابل آنها در طول تاریخ از طریق تعاملات فرهنگی و اجتماعی هستند. یکی از تکامل نمی

ها است، که به معنای چگونگی تأثیر اصوات یک زبان بر اصوات های مهم این تعاملات، تأثیر صوتی میان زبانجنبه

 زبان دیگر است .

دهد که اصوات یا سیستم صوتی یک زبان بر زبان دیگر ها فرآیندی است که زمانی رخ می تأثیر صوتی میان زبان    

اجتماعی و تأثیر می از طریق عوامل  تأثیرات غیرمستقیم  از طریق  تبادل مستقیم واژگان و چه  از طریق  گذارند، چه 

فرهنگی. تأثیر صوتی شامل تغییرات در تلفظ، آواشناسی، تن صوتی و ترکیبات صوتی است، و این یک فرآیند است که 

دهد ها زمانی رخ می ) تأثیر صوتی میان زبان   .های همجوار یا نزدیک در تاریخ باشدتواند نتیجهٔ تعامل میان زبانمی

کنند، که های صوتی خاص از زبان مادری خود یا بالعکس اتخاذ میکه گویندگان یک زبان جدید را با اصوات یا ویژگی

تواند مستقیم یا غیرمستقیم باشد  ها میتأثیر صوتی میان زبان   .(14)   شود ( منجر به تغییرات در تلفظ و ساختار صوتی می

ترین دلایل این تأثیرات  ها دارد. مهمها به یکدیگر و نوع تعامل میان جوامع گویندهٔ این زبان، و بستگی به نزدیکی زبان

 :( 15)عبارتند از

1- : جغرافیایی  زبان  موقعیت  که  ،  هنگامی  دارند  قرار  یکدیگر  به  نزدیک  جغرافیایی  مناطق  در  همجوار  های 

طور های عربی و فارسی بهشود . به عنوان مثال ، زبانتعامل میان گویندگان باعث تبادل تأثیرات صوتی می

 اند به دلیل فتوحات اسلامی .قابل توجهی تحت تأثیر یکدیگر قرار گرفته 

منطقه -2 بر  زبانی  گروه  که یک  زمانی   : نظامی  تأثیر  ای مسلط میجنبهٔ  زبان محلی  بر  آن گروه  زبان   ، شود 

صوتیمی تأثیر   ، مثال  عنوان  به   . نورمنگذارد  حملهٔ  از  پس  انگلیسی  و  فرانسوی  زبان  بین  که  به ای  ها 

 انگلستان در قرن یازدهم رخ داد .

3- : تجاری  و  فرهنگی  مهاجرت می تبادل  و  زبانتجارت  میان  تأثیر صوتی  در  به  توانند  باشند.  داشته  نقش  ها 

های اروپایی به دلیل تبادل تجاری میان اعراب و اروپا در دوران قرون وسطی  عنوان مثال، بسیاری از زبان

 تحت تأثیر واژگان عربی قرار گرفتند .

 

 ها : انواع تأثير أوايی ميان زبان -

 : ( 16) ها را به چند نوع اصلی تقسیم کرد که عبارتند ازتوان تأثیر صوتی میان زبانمی
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گیرد، خواه از طور مستقیم میدهد که یک زبان اصواتی را از زبان دیگر به این زمانی رخ می تأثیر صوتی مستقیم : .۱

های هندی تحت تأثیر اصوات فارسی عنوان مثال، بسیاری از زبانطریق مهاجرت، تبادل تجاری یا تعامل فرهنگی. به

 اند به دلیل تعاملات تاریخی . و عربی قرار گرفته 

۲. : غیرمستقیم  اتفاق می تأثیر صوتی  زمانی  بهاین  زبان  که یک  قرار افتد  دیگری  زبان  تأثیر  تحت  غیرمستقیم  طور 

بهمی اصوات.  در  مستقیم  تغییر  بدون  فرهنگی  تعامل  مانند  میگیرد،  زبان  یک  مثال،  تأثیر عنوان  تلفظ  شیوهٔ  بر  تواند 

 طور کامل تأثیر بگذارد .بگذارد بدون آنکه بر سیستم صوتی به

دهد که تغییرات صوتی متوالی منجر به تأثیر صوتی انتقالی : تأثیر صوتی انتقالی نوعی تأثیر است که زمانی رخ می .۳

افتد که بیش از یک زبان در یک  شود به دلیل تعامل چندین زبان. این نوع تأثیر زمانی اتفاق میتأثیرات صوتی جدید می

های مختلف  محیط خاص تداخل پیدا کنند، که منجر به تغییر در تلفظ یک زبان خاص به دلیل تأثیرات صوتی از زبان

 . (17) شودمی

زبان زبان      میان  صوتی  تأثیر  از  خوبی  نمونه  فارسی  و  عربی  تعامل های  و  اسلامی  فتوحات  دلیل  به   . هستند  ها 

ها تحت تأثیر زبان عربی قرار گرفته است ، از  ها ، زبان فارسی در بسیاری از زمینهها و ایرانیفرهنگی میان عرب

طور قابل توجهی از زبان عربی در بسیاری از اصوات تأثیر پذیرفته است،  ) فارسی به شناسی . جمله در زمینهٔ صوت

پذیرفته شده طوریبه 'غ' در زبان فارسی  'ع' و  مانند  از حروف عربی  فارسی تحت (18)اند(که بسیاری  تلفظ  . همچنین 

 دهد .تأثیر برخی از اصوات عربی قرار گرفته است، که این امر تأثیر صوتی میان دو زبان را نشان می

های رایج در آنجا به دلیل تعامل مستمر میان عربی، فارسی و کردی تحت تأثیر قرار ها و گویشدر عراق، زبان      

اند، که این امر  اند . )عامیانهٔ عراقی شامل بسیاری از اصواتی است که تحت تأثیر فارسی و کردی قرار گرفتهگرفته

زبان این  میان  تاریخی  میتعامل  نشان  را  (ها  گویشبه (19) دهد  از  برخی   ، مثال  تلفظ  عنوان  تأثیر  تحت  عراقی  های 

قرار گرفته فارسی  از گویشحروف  در برخی  که  مانند " ک"   ، بهاند  شود  تلفظ می   (Ch) "صورت "چهای عراقی 

نیز حرف "ق" به صورت " گ " فارسی تلفظ می شود  (.  ...،  چم  –چف ، کم  –همانند زبان فارسی ، برای مثال ) کف 

 گَمل ؛ ... ( . –گیمَر ؛ قمَل  –گلب ؛ قیمر  –، برای مثال ) قلب 

 تأثير تغييرات آوايی بر تکامل زبان :  -

تواند به تکامل کلی زبان نیز منجر شود.  شود، بلکه میها تنها به تغییرات در تلفظ محدود نمیتأثیر صوتی میان زبان     

واژگان می و  در ساختار جملات  تغییراتی  ایجاد  باعث  در طول زمان کمک تغییرات صوتی  زبان  تکامل  به  که  شود 

طوری که اصوات تواند به تغییرات ساختاری در زبان منجر شود ، به ها میکند. بنابراین  ) تأثیر صوتی میان زبانمی

 . (20) کند (شوند و این امر به تکامل تلفظ و واژگان کمک میجدید از یک زبان به زبان دیگر منتقل می

ها از  ها دارد. این تأثیر در زبانها یک پدیدهٔ زبانی پیچیده است که تأثیر زیادی بر تکامل زبانتأثیر صوتی میان زبان    

دهی  طور غیرمستقیم . تأثیر صوتی در شکل طور مستقیم و چه به طریق تعامل فرهنگی و تاریخی متفاوت است ، چه به 

ها  ها است . از طریق مطالعهٔ تأثیر صوتی میان زبانها نقش دارد که بازتاب تعامل مستمر میان ملتسیستم صوتی زبان

زبانمی که چگونه  کنیم  میتوانیم درک  تکامل  تأثیرگذار  ها  تکامل  این  در  فرهنگی  و  اجتماعی  یابند و چگونه عوامل 

 .هستند
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 ث دوممبح

 ها در فارسی و مندايیها و همخوانواکه 

 های دستگاه آوايی در زبان فارسی اولاً / ويژگی

ها ای است که از واکههای هندواروپایی، دارای دستگاه آوایی غنیترین زبانزبان فارسی، به عنوان یکی از قدیمی    

به ویژگی)اصوات متحرک( و همخوان ، لازم است  بنابراین   . است  این اصوات  ها )اصوات ساکن( تشکیل شده  های 

 .ها و عبارات در زبان فارسی توضیح داده شودها در ساخت واژهپرداخته شود و نقش آن

 های فارسی : واکه  -۱

ها بر اساس طول  اند : سه واکه کوتاه و سه واکه بلند . واکههای زبان فارسی نو از شش صوت اصلی تشکیل شدهواکه

 . (21) شوندها در دستگاه آوایی تعیین میتلفظ و محل تولید آن

 های کوتاه : واکه  -

      /æ/ "بَد"فتحه : مانند واژه  •

     /e/ "بِر"مانند واژه  کسره : •

      /o/ "خُر"ضمه : مانند واژه  •

 .گیری حرکات نحوی نقش دارندشوند و در شکلها با مدت زمان کوتاه تلفظ میاین واکه

 های بلند واکه  -

• /ɒ:/     مادر"مانند واژه"      

• /iː/     سیب"مانند واژه"      

• /uː/    روز"مانند واژه"     

 .شوندتر تلفظ میهای بلند در تمایز معنایی نقش دارند و از همتایان کوتاه خود طولانیواکه

 های فارسی : همخوان -۲

ها بر بندی آنشوند. طبقههای سایشی، انسدادی و انسایشی تقسیم میی همخوانها در زبان فارسی به سه دسته همخوان    

 .(22)شوداساس شیوه و محل تولید صوت انجام می

شامل صداهایی هستند که با بسته شدن مسیر جریان هوا و سپس رها شدن ناگهانی آن   های انسدادی :همخوان •

     کار" "در   /k/و  باد""در   /b/شوند، مانند ایجاد می

 "فرهاد"در    /f/شوند که هوا از یک گذرگاه باریک عبور کند ، مانند هنگامی تولید می های سایشی :همخوان •

 . "شیر"در    /ʃ/و 

 .    "جام"در   /ʤ/ترکیبی از انسداد و سایش هستند ، مانند  های دوگانه :همخوان •



(SUJHUS)   عدد خاص بوقائع المؤتمر العلمي الدولي الرابع للعلوم الانسانية والتربوية والنفسية الذي اقامته جامعة
 اياد محمد حسين الشبيب  أ.م.د.               145-126 الصفحات, الثالثالقسم /2025 نيسان  8-7 سومر للفترة من

 

137 
 

های اشتقاقی ها قالبشود، زیرا آن دهی معنا و نحو در زبان فارسی مشخص میها در شکلاز اینجا، نقش کلیدی واکه     

می تعیین  را  افعال  زمان  همخوانو  مقابل،  در  واژهکنند.  ساختار  بر  آنها  آوایی  روابط  و  میها  تأثیر  . (23) گذارندها 

واکه همخوانبنابراین،  و  میها  تشکیل  را  فارسی  زبان  آوایی  دستگاه  اساس  سهولت  ها  و  زیبایی  در  یک  هر  و  دهند 

 گشاید .تر زبان فارسی میای به شناخت عمیقهای این اصوات، دریچهکاربرد این زبان نقش مهمی دارند. درک ویژگی

 دوم / دستگاه آوايی در زبان مندايی  -

النهرین است که برای اهداف دینی و ادبی به کار رفته های سامی در سرزمین بینترین زبان زبان مندائی یکی از کهن    

ای است که تأثیرات تاریخی، فرهنگی و اجتماعی متنوع اقوام این منطقه را  است. این زبان دارای یک نظام آوایی ویژه

 : (24)دهد. نظام آوایی آن متشکل ازبازتاب می

های کوتاه و بلند ای نسبتاً ساده است که شامل واکهزبان مندائی دارای یک نظام واکه ها ) صداهای متحرک ( :واکه   -۱

 شود .می

 روند. شامل : ها به کار میبا زمان تلفظ کوتاه ادا شده و در تشکیل واژه  :های کوتاهواکه •

- /a/        " آقا (    مانند واژه " مارا ( 

- /i/       آب (       " مانند واژه "مایا ( 

- /u/       "نور (   مانند واژه " نوهر ( 

 روند ، مانند :های بلند : مدت زمان تلفظ بیشتری دارند و برای تمایز معنایی به کار میواکه •

- /ā/     " مانا "   ) ابزار (   واژه 

- /ē/      ) واژه " بیتا "   )خانه 

: نظام همخوانی در زبان مندائی غنی است و شامل صداهای انفجاری، سایشی و  (  25)  صدا (ها ) صداهای بیصامت- ۲

 شود . دوگانه می

 صداهای انفجاری :  •

- /b/     " خانه (      مانند " بیتا  ( 

- /k/         " کتاب (     مانند کتبا( 

 صداهای سايشی :  •

- /f/   " گاو نر (        فارا "    مانند( 

- /ʃ/     " خورشید (      مانند " شمشا ( 

 ) دایره (  مانند "جلجلا"     /ʤ/:   صداهای دوگانه •
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 :  (26) های آوايی متمايزويژگی

در واژه )صلا = نماز  /ṣ/ دهند، مانندبرخی از صداها در زبان مندائی ویژگی اطباق را نشان می اطباق : -1

 ) 

 .   /b/ و /p/ شود، مانندزبان مندائی بین صداهای مهموس و مجهور تمایز قائل می همس و جهر :  -2

              - 

 :( 27) تأثيرات تاريخی 

دیگر زبان     با  ارتباط  تاریخی و  تأثیر تحولات  تحت  آوایی زبان مندائی  قرار نظام  آرامی و عبری  مانند  های سامی 

ای از  توان در تغییر برخی از صداها به اشکال دیگر در طول زمان مشاهده کرد. نمونهگرفته است. این تأثیرات را می 

 :این تغییرات عبارت است از

های آرامی و عبری  ) مشابه زبان  /θ/ در زبان مندائی، صدای سایشی سامی)ت( :  /t/ )ث( به  /θ/ انتقال از صدا  -الف

 :  (28) تغییر یافته است ، مانند  /t/باستان( به صدای انفجاری

 واژه آرامی  ) ثورا = گاو نر( در مندائی به  ) تورا = گاو نر( تبدیل شده است . •

ת"واژه عبری باستان  • בֶׁ  ) شِبثِ، عصا ( معادل مندائی آن ) شَبْتا = شنبه ( است .    "שֶׁ

ساده تغییر   /l/ های آرامی در زبان مندائی به) لام مفخمه( در برخی گویش   /ɬ/ صدای:    /l/   به /ɬ/ انتقال از صدا  -ب

 :(29) یافته است ، مانند 

 واژه آرامی  ) مِرْفلَّا = رحمت ( در مندائی به  ) مِرْفلَا( تبدیل شده است . •

 )شَلمََا( تغییر یافته است . واژه آرامی  ) شَلمََا = صلح( در مندائی به  •

های آرامی از بین رفته است، ) همزه ( در برخی گویش   /ʔ/ : در حالی که صدای   (30))همزه(     /ʔ/ حفظ صدای  -ج

 زبان مندائی این صدا را در بسیاری از موارد حفظ کرده است، مانند : 

 واژه آرامی ) ما، چه ؟ ( در مندائی به همان شکل ) ما ( باقی مانده است . •

 ) روش = سر( معادل مندائی آن ) رَأشْا ( است .  "ראֹש"واژه عبری  •

)سین( تغییر    /s/) شین ( تحت تأثیر آرامی غربی به  /ʃ/ : در برخی موارد ، صدای s//  (31)به   /ʃ/ انتقال از صدای -د

 یافته است ، مانند : 

 های مندائی به ) سَمْسا ( تغییر یافته است . واژه آرامی )شَمْشا = خورشید( در برخی گویش •

יִם "واژه عبری  • מָּ  )شَمَایِم = آسمان( در مندائی به )سَمْیا( تبدیل شده است .  "שַׁ

بلند افزودن واکه هـ   آرامی شرقی، زبان مندائی در جاهایی که در اصل سامی فقط واکه  (32) های  تأثیر  دلیل  های  : به 

 های بلند را اضافه کرده است، مانند :کوتاه وجود داشتند، واکه

 .) بَارَا( تبدیل شده است بَرْا = پسر( در مندائی به  واژه آرامی  ) •
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 .نوُهَرَا( تغییر یافته است)  واژه آرامی  ) نهَْرا = رودخانه( در مندائی به  •

های دهند که سیستم آوایی زبان مندائی روند طولانی تکامل خود را طی کرده و تحت تأثیر زبانها نشان میاین نمونه    

استفاده  زبان  این  از  که  جوامعی  بین  زبانی  و  فرهنگی  تعامل  آوایی  تغییرات  این   . است  گرفته  قرار  همسایه  سامی 

دهد . بنابراین ، سیستم آوایی زبان مندائی بازتابی از تکامل تاریخی و فرهنگی آن است و درک این  کردند ، نشان میمی

 کند . نظام به مطالعه متون مندائی باستان و فهم ابعاد دینی و زبانی آن کمک می

 وجوه اشتراک زبانی ميان فارسی، مندائی و عاميانه عراقی :  -

ای هستند، در حالی که گویش  های فارسی و مندائی از لحاظ تاریخی و فرهنگی در منطقه دارای اهمیت ویژهزبان    

 عامیانه عراقی بازتابی زنده از تکامل زبانی و تأثیرات متقابل میان اقوام مختلف است.  

هایی که از نظر واژگان، دستور زبان، نظام آوایی و تأثیرات فرهنگی دارند، ها در کنار تفاوتبا این حال، این زبان     

چهار حرف  اما  است،  مشترک  تعداد حروف  در  عربی  الفبای  با  فارسی  الفبای   . دارند  یکدیگر  با  نیز  اشتراکی  نقاط 

. همچنین ، ثابت شده است که زبان فارسی از  (33) کنند  دارد که نظام آوایی فارسی را کامل می اضافی  ) پ، چ، ژ، گ(

واکه بلند شباهتنظر  و  کوتاه  زبان های  از  یکی  مندائی  زبان  اما   . دارد  زبان عربی  با  های کهن سامی محسوب هایی 

های هایی است که شباهت زیادی به واکهودو حرف است. این زبان دارای برخی واکهشود و الفبای آن شامل بیستمی

 :( 34)طور که در جدول زیر نشان داده شده است " ( ، همانvفارسی دارند، از جمله ) پ ، گ ، چ ،  و  یا " 
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ای میان های فارسی و مندایی وجود دارد، با وجود تفاوت ریشهشود که اشتراکاتی آوایی میان زبانجا مشاهده میدر این 

های سامی  های هندواروپایی است، در حالی که زبان مندایی از زبان ی زباناین دو زبان؛ زیرا زبان فارسی از خانواده

های سامی است،  ها( در زبان عربی فصیح که آن نیز از زبان ها )مصوتشایان ذکر است که این واکه   .رودبه شمار می

عامیانه زبان  در  واژگان  از  بسیاری  در  اما  ندارند،  میوجود  دیده  عراقی  "پودر"،  ی  "گلب"،  "چای"،  مانند:  شوند، 

 ..."گلاده"، "گیمر" و

ی عراقی ( از ضمایر متصل برای بیان مالکیت استفاده  از لحاظ صرفی، هر سه زبان ) فارسی، مندایی و عربی عامیانه

 کتابی .   ی عراقی : کتابي  ،  فارسی :  کتابم  ،  مندایی :. برای نمونه: عامیانه(35) کنند می

 برای توضیح بیشتر، به مثال زیر توجه کنید :  

 ی عراقی : ثوبي ، ثوبك ، ثوبنا .  عاميانه

 فارسی : لباسم ، لباست ، لباسمان  

 مندايی : لبوشی ، لبوشخ ، لبوشان 

 رود ( ) و در لهجهٔ عراقی، واژهٔ »لباس« نیز با همان تلفظ فارسی  به کار می

 شود. مانند : این شباهت همچنین در سطح نحوی و در ساختار جملات ساده نیز دیده می

 ی عراقی: "آني رحت"  )من رفتم( عربی عامیانه 

 "فارسی: "من رفتم

 مندایی: "ازهلت" )من رفتم(

ها، سهم بزرگی در فرآیند ی تعامل فرهنگی میان مردمان این زبانعلاوهاین تشابه در سطح آوایی، نحوی و صرفی، به 

 توان یافت، از جمله : های بسیاری برای آن میگیری زبانی داشته است و نمونهی وامانتقال واژگان و پدیده

 ی آن فارسی است .ی عراقی: " بستان " که ریشه عربی عامیانه

 فارسی: " باغ " )باغ، بوستان( 

 مندایی: " باغا " )زمین( 

 اند، از جمله :  همچنین پیوندهای دینی و اعتقادی نیز در انتقال واژگان نقش مهمی داشته

   "ی عراقی: "صلاة عربی عامیانه

 شود فارسی : "نماز" که در برخی موارد با تلفظ "صلا " نیز گفته می

 مندایی :  " صلا " )نماز( 

 خورد، از جمله : ی اجتماعی نیز به چشم میاین اشتراکات در حوزه

   "ی عراقی: " جنابكعربی عامیانه
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 فارسی: " جناب " ) آقا، بزرگوار(

 مندایی: " جنبا " )سمت ، جانب( 

ارائه خواهد شد که در آن مجموعه  های فارسی ، مندایی و ای از واژگان مشترک و رایج در زبان در پایان ، جدولی 

 ها آورده خواهد شد : ها و خاستگاه آنی عراقی، به همراه آوانویسی لاتین، ریشهعربی عامیانه

رسمها  ت مع  الفارسية  

 الصوتي

رسمها   مع  المندائية 

 الصوتي

اللهجة  في  الكلمة 

 العراقية

 الملاحظات 

 وتلفظ في الفارسیة ) إله (  /ʔallāh/ -إله /ʔeːlɑː/ -إیلا  /xodɑː/ -خدا  1

  كرم /kərma/ -كرما      /kærm/ -كرم  2

  زهر /zəhra/  -زهرا    /zæhr/ -زهر  3

  سكر -شوكرا    /ʃekær/ /ʃokra/ -شكر  4

 /muːze/ -موزه  5
/muza/   موزا-   

ایضا  موزة  تأتي  الفارسیة  في 

 بمعنى )متحف( 

  دراهم  /dɾehma/ -دراهما    /dærhæm/ -دراهم  6

  لیمون /limuna/  -لیمونا   /limun/ -لیمون  7

  قهوة  /qweha/  -قوها   /qahwa/ -قهوه  8

  شاي /ʃiya/   -شیا             /ʃaj/ -چای  9

  بازار /bazaara/  -بازارا    /bæzɑr/ -بازار  10

  فرش /fərsha/ -فرشا    /farsh/  -فرش  11

  دكان /dəkna/ -دكنا    /dukān/ -دكان  12

 أصل فارسیة   –وتعني الماء  آب /ʔaba/ -آبا     /āb/ -آب  13

 أصل عربي قلم  /qəlemā/ -قلمَا   /qalam/ -قلم  14

 أصل فارسي  موسیقى  /musīqā/ -موسیقا     /musiqi/ -موسیقى   15

 أصل فارسي   باغ  /bāɣa/ -باغا    /bāgh/ -باغ  16

  /sælɑːm/ -سلام  /ʃæˈlæːmɑː/ -شلاما  /sælɑːm/ -سلام  17

 ایضا تلفظ بالفارسیة )محبت(   /hubb/ -حب  /ħuːbɑː/ -حوبا  /eʃq/ -عشق  18

  /ʕīn/ -عین  /ʔeːnɑː/ -أینا  /tʃæʃmæ/ -چشمه  19
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  /marh/ -مرح  /mɛrnɑː/ -مرنا  /mærh/ -مرح  20

  /ladhə/ -لذة  /lʊθɑː/ -لوثا  /læzæt/ -لذت  21

  /dīn/ -دین  /diːnɑː/ - دینًا /diːn/ -دین  22

  /bærəkə/-بركة  /bæˈriːχɑː/ -بریخا  /bærækæt/ -بركت  23

  /ʃiːˈʃæ/ -شیشه  /ʃiːˈʃa/ -شیشا  /ʃiːˈʃæ/ -شیشه  24

  -میدان   /majˈdɑːna/ -میدانا  /mejˈdɑːn/ -میدان  25

/mejˈdɑːn/ 

 

  /kɑːr/ -كار /kɑːra/ -كارا  /kɑːr/ -كار 26

في  /dæfˈtær/ -دفتر  /dæfˈtɑːra/ -دفترا  /dæfˈtær/ -دفتر  27 مكتب  بمعنى  تأتي 

 الفارسیة

  /qænd/-قند  /qænda/ -قندا  /ɢænd/ -قند  28

  

 نتيجه گيری : 

می     روشن  پژوهش  این  خلال  زبان از  میان  آوایی  تعامل  که  ساختار شود  بر  آشکار  تأثیری  مندایی  و  فارسی  های 

ها .عوامل تاریخی ها و واکهویژه در سطح همخوانی عراقی گذاشته است، بهشناختی )فونولوژیکی( گویش عامیانهواج

بستر   یک  آمدن  پدید  در  عربی،  و  مندایی  فارسی،  گویشوران  میان  دینی  و  جغرافیایی  همزیستی  همچون  فرهنگی،  و 

 .ی عراقی را فراهم کرده استاند که امکان انتقال این تأثیرات آوایی به گویش عامیانهزبانی غنی نقش داشته

های آوایی این  زبان تأثیری مستقیم و آشکار  ها درزبان فارسی ، روشن شد که سامانهها و همخوانبا بررسی واکه    

 اند؛ چه در واژگان، چه در تلفظ، و چه در الگوهای گفتار شفاهی . ی عراقی داشته ی عامیانهبر ساختار صوتی لهجه

های خود در  ی عراقی با معادل های بلند و کوتاه در لهجه سو، تحلیل آوایی نشان داده است که شماری از واکه از یک     

ها تعامل تاریخی، فرهنگی و سیاسی میان  ها نزدیک است، که این امر ناشی از قرنزبان فارسی مطابقت دارد یا به آن 

صورت مایل یا نرم  روشنی در گرایش به تلفظ برخی اصوات بههاست . همچنین، تأثیر زبان فارسی به ها و فارس عرب

ی عراقی  مشهود است )مانند آواهای "ژ"، "چ" و "گ"( که در زبان عربی فصیح وجود ندارند اما در زبان عامیانه

ویژگیرایج از  بسیاری  که  داده است  نشان  پژوهش  دیگر،  از سوی   . به اند  مندایی،  زبان  آوایی  در حوزههای  ی ویژه 

ویژه در مناطق جنوبی عراق )بصره، اند، به های پیشین و میانی، راه خود را به کاربردهای زبان عامیانه باز کردهواکه

آن در  که  عماره(  و  گروهناصریه  میان  تماس  که  جا  شد  مشاهده  همچنین  است.  بوده  گسترده  عربی  و  مندایی  های 

 .هایی از تأثیر زبان مندایی هستنداحتمال زیاد بازماندهها، بههایی چون تسهیل همزه یا قلب برخی همخوانپدیده

 اند : ی عراقی تأثیر گذاشتهی آوایی  فارسی از سه مسیر اصلی بر زبان عامیانهنیز نتیجه می گیریم که سامانه

 ها . تماس زبانی مستقیم از طریق همزیستی اجتماعی میان گروه .1
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 اند .ای با خود به همراه آوردهگیری واژگانی که ساختارهای صوتی تازهوام .2

 ها در تلفظ شده است . تنیدگی آواها و تأثیر آندوگانگی زبانی که منجر به درهم .3

های ی تعاملی عراقی صرفاً حاصل تحولی درونی نیست، بلکه نتیجهی این پژوهش آن است که زبان عامیانهنتیجه    

روند ، علاوه بر زبان ی آن به شمار میترین منابع  بیگانهفارسی که مهم   ها زبانگوناگون زبانی است که در میان آن 

ها ها را در پرتو پیوندهای تاریخی و اجتماعی آنی لهجهمندایی که یکی از منابع داخلی آن بود . این نکته اهمیت مطالعه

 .درستی روشن گرددهای تأثیر و تأثر آوایی بهسازد، تا ریشهجوار برجسته میهای همبا زبان
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